(Read free ebook) We Won't Pay! We Won't Pay! And Other Works: The Collected Plays of Dario Fo,
Volume One (Collected Plays of Dario Fo (Paperback))

WeWon't Pay! WeWon't Pay! And Other Works. The Collected
Plays of Dario Fo, Volume One (Collected Plays of Dario Fo
(Paperback))

Dario Fo
ebooks | Download PDF | *ePub | DOC | audiobook

WINMER OF THE NOBEL PRIZE FOR LITERATURE

D ARIO F O

» ' .
WE WON'T PAY! WE WON'T PAY!

AND OTHER PLAYS
THE COLLECTED PLAYS VOLUME ONE

TEANSLATED BY ROMN JENKINS

#789703 in Books Theatre Communications Group 2000-05-010riginal language:EnglishPDF # 1 8.50 x .80
x 5.401, 1.06 #File Name: 1559361824240 pages | File size: 73.Mb

Dario Fo: WeWon't Pay! WeWon't Pay! And Other Works: The Collected Plays of Dario Fo, Volume One
(Collected Plays of Dario Fo (Paperback)) before purchasing it in order to gage whether or not it would be worth


http://f3db.com/pub/links.php?id=1559361824
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0 of 0 people found the following review helpful. Five StarsBy Robert Lowelt is abook of plays. The narrative
categories do not fit.0 of O people found the following review helpful. Five StarsBy CustomerGood book, | likeit 118
of 19 people found the following review helpful. A most deserved Nobel PrizeBy Andrea De TiferniisDario Foisa
gresat artist and a great man. With his wife Franca he has written some of the best pages of Italian culture. | had the
fortune of watching them act (live and on TV) in most of their plays. With the barest stage they can convey the richest
combination of form and substance. They represent the core of the profound culture and sensitivity of the Italian
working class, which so important has been in the social development of that country, and still islittle known abroad
(shaded by the stereotypical and outdated images of mandolins, meatballs, and mafiamen). | deeply encourage anyone
to read as much as possible of what Dario has written.l found on this website areview claiming that "'Fo supports the
WTC attackers". The author of that review should have gone a little deeper in reading the facts, just to discover that
the intended message of the reported statement was quite opposite to the alleged one. The original text that includes
the statement can be found at ...(in Italian). | believe the misunderstanding is far from casual. Nowadays the Italian
Prime Minister controls almost every information medium. He has restored most of the political and cultural
conditions that Italy was forced to "enjoy" between 1922 and 1943. It has become very hard for dissenting voices to
reach awide audience without having their messages distorted on the way. The "Corriere della Sera" excerpt from
Dario and Franca's email on the 9/11 tragedy is just one more example of how easy it isto manipulate the truth by
simply reporting minimal parts of it.

Winner of the Nobel Prize for Literatureln the words of his translator, Ron Jenkins; "The Nobel committee's decision
to honor Fo as a master of literature is a historic tribute to the theatre, which is still viewed by many as literature's
bastard child; it is also the first time that the Nobel for the literary arts has been awarded to an actor. This courageous
and controversial choice indirectly expands the modern definition of literature to include the power of the spoken
word."Volume One includes:We Won't Pay! We Won't Pay! ElizabethArchangels Don't Play Pinball About Face

From Library Journal The Nobel prize-winning Italian dramatist Fo and his frequent collaborator, Franca Rame, have
been eliciting laughter and thought for almost half a century both as writers and as actors. They are modern commedia
dell'arte entertainers with a social, political, and historical conscience. Jenkins'sjoint study is a much-needed critical
review of their work. As Fo's official American translator, Jenkins has worked closely with the texts and the artists for
several years. In this book, he communicates his deep commitment to and appreciation of their work, covering their
biographies, artistic development, and philosophy and surveying many major works. With its extensive text samples,
performance photographs, and reproductions of Fo's paintings, this book is both comprehensive and thoughtful. An
anthology of plays, We Won't Pay! is the first volume in the collected works by this translator. The four plays
collected here date from 1959 to 1986. In addition to the title play, the book includes "About Face," "Elizabeth:
Almost by Chance a Woman," and "Archangels Don't Play Pinball." Astranslations, they are funny and agile and will
be more accessible to Americans than earlier Fo trand ations, which were geared toward British audiences. Of course,
since Fo is such an improviser, his actual performances may differ widely from one occasion to another and from what
is presented here. These books belong together in public and academic theater collections. Thomas E. Luddy, Salem
State Coll., MA Copyright 2002 Reed Business Information, Inc.From BooklistMany were surprised when Fo, amere
writer and clownish performer of rather buffoonish comedies, won the Nobel Prize in 1997. He was just an entertainer!
Many who have seen his anarchistic farces descry serious intent just below their mad comic surfaces. We Won't Pay!
We Won't Pay! is a Feydeau-like farce triggered by afood riot. About Face is avariation on a plot device--identical
strangers switch identities--hoary when Plautus used it and avicious satire on Italy's class structure: the president of
Fiat, stricken with amnesia and taken for an assembly-line worker, suffers the daily humiliations of the working class.
The madnessin Fo in itself carries apolitical message; many plays revel in the life-giving anarchism that results when
the stultifying status quo breaks down. Fo's debt to Marxism is nearly as great as Brecht's, but what makes Fo
delightful to read is his debt to those other Marxists--Groucho, Chico, and Harpo. Besides the plays, the volume
contains short essays about Fo's life and work by trandator Jenkins. Jack HelbigCopyright American Library
Association. All rights reservedL anguage NotesText: English (translation) Original Language: Italian



